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Introduction

Media interest in the activities of
the European Committee for

the Prevention of Torture and
Inhuman or Degrading Treatment
or Punishment (CPT) is growing
year by year. One of the main
reasons for this is doubtless the
large number of visit reports pub-
lished over the years, with the
agreement of the States concerned.

The media often request visual
material. The video kit was pro-
duced with the aim of providing as
much assistance as possible to the
media, while respecting the prin-
ciple of strict confidentiality
governing the Anti-Torture Com-
mittee’s activities. The kit uses pic-
tures to reply to three questions
often asked about the Anti-Torture
Committee. What is the CPT? What
does it do? What kinds of situation
does it assess?

Introduction

D’année en année, l’intérêt des
médias s’accroît pour les activités

du Comité européen pour la pré-
vention de la torture et des peines
ou traitements inhumains ou dégra-
dants (CPT). Le nombre important
de rapports de visite rendus publics
au fil des ans, avec l’accord des
Etats concernés, y a certainement
beaucoup contribué.

Les demandes d’image des mé-
dias sont nombreuses. C’est dans le
souci d’apporter toute l’assistance
possible aux médias, tout en respec-
tant le principe de stricte confiden-
tialité qui régit les activités du
Comité Anti-Torture que le vidéo-
kit a été réalisé. Ce vidéo-kit ré-
pond en images à trois questions
souvent posées sur le Comité Anti-
Torture. Qu’est-ce que le CPT ? Que
fait-il ? Quelles situations évalue-t-
il ?

CPT VIDEO-KIT 2004CPT VIDEO-KIT 2004



First CPT meeting

13 November 1989

The Anti-Torture Committee met
for the first time in 1989. The

Secretary General of the Council of
Europe greeted the future Euro-
pean inspectors with these words:
“Seen in the context of the interna-
tional protection of human rights,
this might legitimately be called a
historic moment … Such internatio-
nal non-judicial machinery for the
prevention of torture has never
been encountered before …”.

At this first meeting the Com-
mittee prepared the ground for its
future activities, which started in
earnest a few months later. These
activities now spread across all of
Europe. Indeed, today, 45 of the 46
Council of Europe member States
have ratified the European Conven-
tion for the Prevention of Torture
and Inhuman or Degrading Treat-
ment or Punishment.
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1re réunion du CPT

13 novembre 1989

En 1989, le Comité Anti-Torture se
réunissait pour la première fois.

Les futurs inspecteurs européens
sont accueillis par le Secrétaire Gé-
néral du Conseil de l’Europe en ces
termes : « dans le contexte de la
protection internationale des droits
de l’homme, ce moment peut être
légitimement qualifié d’histo-
rique… Un tel mécanisme non judi-
ciaire pour la prévention de la
torture n’a pas de précédent … ».

C’est au cours de cette première
réunion que le Comité a jeté les
jalons de son activité future sur le
terrain qui a débuté concrètement
quelques mois après. Elle s’étend
aujourd’hui à travers toute l’Eu-
rope. A ce jour, en effet, 45 des 46
Etats membres du Conseil de
l’Europe ont ratifié la Convention
européenne pour la prévention de
la torture et des peines ou traite-
ments inhumains ou dégradants.



Human Rights Building, Strasbourg

This is the headquarters of the
CPT, where it holds its plenary

meetings and where the CPT’s Sec-
retariat has its offices.

The Human Rights Building is also
the seat of the European Court of
Human Rights.
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Palais des Droits de l’Homme, Strasbourg

C’est le quartier général du CPT.
C’est là qu’il tient ses réunions

plénières et où se trouve le Secréta-
riat du CPT.

Le Palais est aussi le siège de la
Cour européenne des Droits de
l’Homme.



CPT meeting – June 2004

The Anti-Torture Committee, 15 years after its first meeting

The Anti-Torture Committee com-
prises one member elected from

each country that has ratified the
European Convention for the Pre-
vention of Torture and Inhuman or
Degrading Treatment or Punish-
ment. On account of the strict rule
of confidentiality governing its
activities, the Committee meets
behind closed doors.

The Committee members are
independent and impartial. They
serve in their individual capacity
and not as State representatives.
They do not take part in the inspec-
tions in the field carried out in their
own country. Each new member
must swear the following oath
before the Committee: “I solemnly
declare that I will exercise my func-
tions as a member of this Com-
mittee honourably, independently,

impartially and conscientiously and
that I will keep secret all Com-
mittee proceedings.” They are
elected by the Committee of Minis-
ters of the Council of Europe for a
period of four years. As from 2002,
they can be re-elected twice.

One of the strengths of the CPT is
the wide range of knowledge and
skills of its members. The inspectors
are, for example, lawyers, special-
ists in prison or police matters, psy-
chiatrists, forensic doctors or
psychologists. They guarantee a
genuinely multidisciplinary
approach to the deprivation of
liberty.

During its plenary meetings in
Strasbourg, the Anti-Torture Com-
mittee adopts confidential reports
on its visits, which it transmits to
the governments concerned.
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Réunion du CPT – juin 2004

Le Comité Anti-Torture, 15 ans après sa première réunion

Le Comité Anti-Torture est
composé d’un membre élu au

titre de chaque pays qui a ratifié la
Convention européenne pour la
prévention de la torture et des
peines ou traitements inhumains ou
dégradants. En raison de la stricte
règle de confidentialité qui entoure
ses travaux, le Comité siège à huis-
clos.

Les membres du Comité sont
indépendants et impartiaux. Ils
siègent à titre individuel et non en
tant que représentants des états. Ils
ne participent d’ailleurs pas aux ins-
pections effectuées sur le terrain
dans leur propre pays. Chaque
nouveau membre prête serment
devant le Comité en ces termes :
« Je déclare solennellement que
j’exercerai mes fonctions de
membre de ce Comité avec
honneur, indépendance, impartia-

lité et en conscience et que j’obser-
verai le secret de la procédure
devant le Comité. » Ils sont élus par
le Comité des Ministres du Conseil
de l’Europe pour un mandat de
quatre ans. Depuis 2002, ils peuvent
être réélus deux fois.

La grande diversité des connais-
sances et compétences des
membres du CPT est un de ses
points forts. Les inspecteurs sont,
par exemple, juristes, spécialistes
des questions pénitentiaires ou de
la police, psychiatres, médecins
légistes, psychologues. Ils/elles
garantissent une approche vérita-
blement multidisciplinaire de la pri-
vation de liberté.

Au cours de ses réunions plé-
nières à Strasbourg, le Comité Anti-
Torture adopte notamment les rap-
ports confidentiels de visite qu’il va
transmettre aux gouvernements.



CPT Secretariat – Final visit preparations

The Secretariat of the Anti-Torture
Committee is a team currently

comprising some twenty permanent
Council of Europe staff members
(Directorate General of Human
Rights), which supports the Com-
mittee in all its activities.

This sequence shows a Secretariat
team’s last-minute preparations on
the day before a visit, as they check
the arrangements made for the
visit, examine the latest informa-
tion and check the equipment
required for the inspections in the
field (measuring instruments,
medical material, etc.).
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Secrétariat du CPT – Derniers préparatifs de visite

Le Secrétariat du Comité Anti-
Torture est une équipe constituée

actuellement d’une vingtaine de
personnes, agents permanents du
Conseil de l’Europe (Direction géné-
rale des Droits de l’Homme). Cette
équipe seconde le Comité dans l’en-
semble de ses activités.

La séquence montre les dernières
mises au point d’une équipe du
Secrétariat, au jour J –1 avant une
visite, à savoir : vérification des dis-
positions prises pour la visite ;
examen des informations de der-
nière minute; vérification de l’équi-
pement pour le travail sur le terrain
(instruments de mesure, matériel
médical, etc.).



The CPT in the field (reconstruction)

“The Committee shall, by means of visits, examine the treatment
of persons deprived of their liberty with a view to strengthening,
if necessary, the protection of such persons from torture and from
inhuman or degrading treatment or punishment.” (Article 1 of the
Convention.)

On-the-spot visits to prisons,
police stations, psychiatric hospi-

tals, holding centres for foreign
nationals, and so forth, are the cor-
nerstone of the Anti-Torture Com-
mittee’s preventive work. They take
the form of periodic visits to States,
made at regular intervals, in accor-
dance with an annual programme;
and ad hoc visits, made at short
notice in case of need or in an
emergency.

The visits are made by delega-
tions of the Committee comprising
members of the CPT, supported by
members of the Secretariat and, if
necessary, assisted by experts and
interpreters.

During their visits, CPT delega-
tions have extensive powers: for
example, they have unlimited
access to all places of detention,
the right to move inside such places
without restriction (in other words,
the right to have all doors opened
to them) and the right to conduct
private interviews with persons
deprived of their liberty.
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Le CPT sur le terrain (reconstitution)

« Par le moyen de visites, le Comité examine le traitement des
personnes privées de liberté en vue de renforcer, le cas échéant,
leur protection contre la torture et les peines ou traitements
inhumains ou dégradants. » (Article 1er de la Convention.)

Les visites sur le terrain dans les
prisons, postes de police, hôpi-

taux psychiatriques, centres de
détention pour étrangers, etc.,
constituent la pierre angulaire de
l’action préventive du Comité Anti-
Torture. Elles prennent la forme de
visites périodiques, établies selon
un programme annuel, qui se carac-
térisent par des retours à intervalles
réguliers dans les Etats. Elles pren-
nent aussi la forme de visites ad
hoc, effectuées à brève échéance,
en cas de nécessité ou d’urgence
particulière.

Les visites sont effectuées par des
délégations du Comité. Celles-ci
comprennent des membres du CPT,
secondés par des membres de son
Secrétariat et, si nécessaire, accom-
pagnés d’experts et d’interprètes.

Pendant les visites, les déléga-
tions du Comité Anti-Torture dispo-
sent de pouvoirs très étendus: par
exemple, accès illimité à tous les
lieux de privation de liberté et droit
de se déplacer sans entrave dans
ces lieux (concrètement le droit de
se faire ouvrir toutes les portes),
droit de s’entretenir en tête à tête
avec les personnes privées de
liberté.



Dialogue with National Authorities (reconstruction)

One of the main principles gov-
erning the activities for the pre-

vention of ill-treatment is the co-
operation between the Anti-
Torture Committee and the natio-
nal authorities. The Committee
does not judge, denounce or
condemn, but assists States in their
efforts to protect persons deprived
of their liberty against all forms of
ill-treatment. This co-operation
takes the form of a confidential,
ongoing dialogue between the CPT
and member States on the imple-
mentation of recommendations
made following the CPT’s visits, any
obstacles to implementation and
how they can be overcome.

The visits in the field and the
confidential reports subsequently
addressed to the member States are
the starting point of and stimula-
tion for this dialogue.

At the outset of a visit, the dele-
gation discusses with the national
authorities the developments that
have taken place since its previous
visit. It also takes stock of the
arrangements made to give it rapid

access to any place of deprivation
of liberty at any time. At the end of
the visit, the delegation informs the
authorities of all the places it has
visited and gives its first impressions
of the situation of persons deprived
of their liberty. This is the point at
which the delegation may, in
urgent cases, ask the authorities to
take immediate steps to redress an
unacceptable situation (it may, for
example, ask them to close a place
of detention, withdraw cells from
use or launch an independent
inquiry). This is an important power
of the CPT which enables it to act
without having to wait for the visit
report to be forwarded to the
authorities concerned, which
generally occurs several months
later.

Between visits, this dialogue can
also take the form of high-level
talks with policy-makers.

If a State fails to co-operate, or
refuses to improve the situation in
the light of the CPT’s recommenda-
tions, the Committee may decide to
make a public statement.
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Le Dialogue avec les autorités nationales (reconstitution)

L’un des grands principes de l’ac-
tion de prévention des mauvais

traitements est la coopération
entre le Comité Anti-Torture et les
autorités nationales. Le Comité ne
juge pas, ne dénonce pas, ne
condamne pas. Il assiste les Etats
dans leurs efforts destinés à pro-
téger les personnes privées de
liberté contre toutes les formes de
mauvais traitements. Cette coopé-
ration se traduit concrètement par
un dialogue confidentiel et perma-
nent que le CPT entretient avec les
Etats sur la mise en œuvre des
recommandations faites à l’issue de
ses visites, les obstacles auxquels
cette mise en oeuvre peut se
heurter et les moyens de les
surmonter.

Les visites sur le terrain et les rap-
ports confidentiels adressés par la
suite aux Etats sont le déclencheur
et le stimulateur de ce dialogue.

En début de visite, la délégation
discute avec les autorités nationales
des évolutions intervenues depuis
sa visite précédente. Elle fait aussi
le point sur le dispositif mis en
place pour lui permettre d’accéder

rapidement, à n’importe quel
moment, à n’importe quel lieu de
privation de liberté. A l’issue de la
visite, la délégation informe ces
autorités de tous les lieux qu’elle a
visités et leur livre ses premières
impressions sur la situation des per-
sonnes privées de liberté. C’est à ce
moment là que la délégation peut
demander en cas d’urgence de
prendre des mesures immédiates
pour corriger une situation inaccep-
table (par exemple, fermeture d’un
lieu de détention ; mise hors service
de cellules, déclenchement d’une
enquête indépendante). C’est un
pouvoir important dont dispose le
CPT qui permet d’agir sans attendre
la transmission du rapport de visite,
laquelle intervient généralement
quelques mois après la visite.

Entre les visites, ce dialogue peut
aussi se concrétiser par des entre-
tiens à haut niveau, avec les déci-
deurs politiques.

Si un Etat ne coopère pas ou
refuse d’améliorer la situation à la
lumière des recommandations du
Comité, celui-ci peut décider de
faire une déclaration publique.



Prisons, psychiatric hospitals, police stations and detention
centres for foreign nationals

The images give examples of
places of detention across Europe

that fall within the mandate of the
Anti-Torture Committee. The range
of places inspected during visits is
much wider, however. Inspections
may take place in any place where

persons may be deprived of their
liberty: prisons, police stations,
holding centres for foreign
nationals, psychiatric hospitals,
centres/homes for young persons,
old people’s homes, military estab-
lishments, etc.
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Prisons, hôpitaux psychiatriques, postes de police, centres
de détention pour ressortissants étrangers

Les images donnent des exemples
de lieux de privation de liberté à

travers l’Europe entrant dans le
mandat du Comité Anti-Torture.
L’éventail des lieux inspectés lors
des visites est toutefois bien plus
large. Les inspections se déroulent
dans tout type de lieu où des per-

sonnes peuvent être privées de
liberté : prisons, postes de police,
centres de détention pour étran-
gers, hôpitaux psychiatriques,
centres/foyers pour mineurs, foyers
pour personnes âgées, établisse-
ments militaires, etc.



Apprehension of a suspect (reconstruction)

In numerous visit reports, the Anti-
Torture Committee places

emphasis on how the police should
behave when apprehending

people, as these are often tense sit-
uations where there is an obvious
risk of wrongdoing and abuse.
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Interpellation d’un suspect (reconstitution)

Dans de nombreux rapports de
visite, le Comité Anti-Torture

met l’accent sur la manière dont les
forces de l’ordre doivent se com-

porter lors des interpellations qui
sont des situations fréquemment
tendues où il y a risque manifeste
de dérapages et d’abus.



Police interview (reconstruction)

The Anti-Torture Committee’s
experience in the field shows

that it is during the period immedi-
ately following apprehension that
the risk of intimidation and physical
ill-treatment is at its greatest.

In some countries the Anti-
Torture Committee has encoun-
tered the practice of blindfolding
detained persons, in particular
during interrogation, and has rec-
ommended that this practice be
expressly prohibited.

The CPT has devised standards
for the treatment of persons in
police custody, in particular the
questioning of suspects by law
enforcement officials. This is a spe-
cialist task which calls for specific
training. It is also essential that
clear and precise instructions exist
on the exact manner in which ques-
tioning should be conducted.

Clearly, the best possible guar-
antee against ill-treatment by law
enforcement officials is for its use
to be unequivocally rejected by
these officials. This implies that
they must be properly trained,
refuse to take part/become
involved in ill-treatment and refuse
to turn a blind eye to ill-treatment
perpetrated by colleagues. It also
means that the authorities con-
cerned must, at all levels, be firmly
committed to combating impunity
and take a zero-tolerance approach
to such acts.

The Anti-Torture Committee has,
on more than one occasion and in
more than one country, discovered
interrogation rooms designed for
the intimidation of suspects. Facili-
ties of this kind have no place in a
police service.
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Interrogatoire de police (reconstitution)

L’expérience acquise par le Comité
Anti-Torture sur le terrain montre

que c’est au cours de la période qui
suit immédiatement l’interpellation
que le risque d’intimidation et de
mauvais traitements physiques est
le plus grand.

Confronté dans certains pays à la
pratique consistant à bander les
yeux des personnes détenues,
notamment lors des interroga-
toires, le Comité Anti-Torture a
recommandé d’interdire formelle-
ment cette pratique.

Le CPT a élaboré des normes sur
le traitement des personnes déte-
nues par les forces de l’ordre, en
particulier sur les interrogatoires de
suspects par les forces de l’ordre. Il
s’agit là d’une activité spécialisée
qui exige une formation spécifique.
Il est tout aussi essentiel que des
instructions claires et précises exis-
tent sur la manière concrète dont
les interrogatoires doivent être
menés.

Evidemment, la meilleure
garantie contre les mauvais traite-
ments par les forces de l’ordre est le
rejet par ces forces de tout recours
à des mauvais traitements. Cela
signifie qu’ils/elles soient correcte-
ment formé(e)s, refusent de parti-
ciper/s’associer à de tels abus,
refusent de fermer les yeux sur des
abus commis par des collègues. Cela
signifie aussi que les autorités com-
pétentes à tout niveau soient fer-
mement engagées dans la lutte
contre l’impunité face à de tels
actes et leur opposent la tolérance
zéro.

A plus d’une occasion et dans
plus d’un pays, le Comité Anti-
Torture a découvert des locaux d’in-
terrogatoire destinés à intimider les
suspects. De tels locaux n’ont pas
leur place dans un service de police.



Forcible removal of a foreigner (reconstruction)

Over the last few years, the Anti-
Torture Committee has focused

on forcible removal with an escort.
Deportation operations by air
entail a manifest risk of inhuman
and degrading treatment, both
during preparations for deporta-
tion and during the actual flight.

The CPT always makes it clear
that force and/or means of restraint
capable of causing positional
asphyxia should be used only as a
last resort and that any such use in
exceptional circumstances must be
the subject of guidelines designed
to reduce to a minimum the risks to
the health of the person concerned.

The Anti-Torture Committee also
systematically recommends an abso-
lute ban on the use of means likely
to obstruct the airways partially or
wholly (for example, gagging the
mouth with adhesive tape).

In certain countries there are
now directives stipulating that
means of restraint must gradually
be removed during the flight.  If,
exceptionally, the means of
restraint have to be left in place,
the escort staff are instructed to
cover the foreign nationals’ limbs
with a blanket so as to conceal the
means of restraint from other
passengers.
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Départ forcé d’un étranger (reconstitution)

Ces dernières années, le Comité
Anti-Torture s’est concentré sur

les départs forcés avec escorte. Les
opérations d’éloignement par avion
présentent un risque manifeste de
traitement inhumain et dégradant
aussi bien pendant la phase prépa-
ratoire de l’éloignement que
pendant la phase du vol.

Le CPT demande toujours que
l’utilisation de la force et/ou de
moyens de contrainte susceptibles
de provoquer une asphyxie postu-
rale soit faite en ultime recours et
qu’une telle utilisation, dans des
circonstances exceptionnelles,
fassent l’objet de lignes directrices
afin de réduire au minimum les
risques pour la santé de l’étranger
concerné.

Le Comité Anti-Torture recom-
mande aussi systématiquement
d’interdire de façon absolue l’utili-
sation des moyens susceptibles
d’obstruer partiellement ou totale-
ment les voies respiratoires (comme
par exemple, bâillonner la bouche
avec du sparadrap).

Dans un certain nombre de pays,
il existe maintenant des directives
qui prescrivent l’enlèvement
graduel des moyens de contrainte
pendant le vol. Si exceptionnelle-
ment, ils sont maintenus, l’escorte a
pour instruction de couvrir les
membres de la personne avec une
couverture afin de dissimuler la
situation aux autres passagers.



Transfer to a disciplinary cell (reconstruction)

One situation in the prison envi-
ronment that is well known to

be liable to lead to ill-treatment is
transfer to a disciplinary cell.

The Anti-Torture Committee has
drawn up detailed recommenda-
tions on the specific safeguards to
be applied to placement in a disci-
plinary cell, and on the professional
qualifications of prison staff.
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Transfert en cellule disciplinaire (reconstitution)

Parmi les situations à risque bien
connues dans le milieu péniten-

tiaire en termes de possibles
mauvais traitements des détenus,
figurent le transfert et le placement
en cellule disciplinaire.

Le Comité Anti-Torture a élaboré
des recommandations détaillées sur
les garanties spécifiques devant
entourer le placement en cellule
disciplinaire, comme sur les qualifi-
cations professionnelles devant
faire partie du profil du personnel
pénitentiaire.



Disciplinary cell (reconstruction)

The Anti-Torture Committee rec-
ommends that all disciplinary

cells have access to daylight, ade-
quate ventilation, satisfactory artifi-
cial lighting and decent toilet

facilities and be equipped with
proper means to rest and sleep. If
such facilities are lacking, it recom-
mends that the cells be refurbished
or taken out of use.
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Cellule disciplinaire (reconstitution)

Pour le Comité Anti-Torture,
toutes les cellules disciplinaires

doivent bénéficier d’un accès à la
lumière naturelle et d’une aération
adéquats, d’un éclairage artificiel
satisfaisant, de sanitaires décents et

de moyens adéquats pour dormir et
s’asseoir. Si ces éléments font
défaut, il demande le réaménage-
ment des cellules ou leur mise hors
service.



Agitated psychiatric patient (reconstruction)

When visiting psychiatric estab-
lishments, the Anti-Torture

Committee takes a close look at the
way in which staff deal with agi-
tated patients. In any psychiatric
establishment, the restraint of agi-
tated and/or violent patients may
on occasion be necessary. This is an

area where vigilance is particularly
important, given the potential for
abuse and ill-treatment. The Anti-
Torture Committee has likewise
drawn up detailed guidelines on
the policy to be applied in psychi-
atric establishments as regards the
use of physical restraint.
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Patient psychiatrique agité (reconstitution)

Lors de sa visite d’établissements
psychiatriques, le Comité Anti-

Torture examine de près la manière
dont le personnel gère les patients
agités. Dans tout établissement psy-
chiatrique, la contrainte physique
de patients agités et/ou violents
peut s’avérer nécessaire. Toutefois,
c’est là un domaine où il faut être

particulièrement vigilant, vu la
potentialité d’abus et de mauvais
traitements. En ce domaine égale-
ment, le Comité Anti-Torture a
élaboré des lignes directrices détail-
lées sur la politique à mettre en
place dans les établissements psy-
chiatriques en matière de recours à
la contention physique.



Interviews about the Anti-Torture Committee

with

Silvia Casale (in English)
President of the CPT, British criminologist

Mauro Palma (in Italian)
Member of the CPT, Italian, specialist in prison affairs

Eric Svanidze (in Russian)
Member of the CPT, Georgian lawyer

Renate Kicker (in German)
Member of the CPT, Austrian lawyer

Jean-Pierre Restellini (in French)
Member of the CPT, Swiss doctor

Fabrice Kellens (in French)
Head of one of the operational units within the Secretariat of the CPT
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Interviews sur le Comité Anti-Torture

avec

Silvia Casale (en anglais)
Présidente du CPT, criminologue britannique

Mauro Palma (en italien)
Membre du CPT, italien, spécialiste des questions pénitentiaires

Eric Svanidze (en russe)
Membre du CPT, juriste géorgien

Renate Kicker (en allemand)
Membre du CPT, juriste autrichienne

Jean-Pierre Restellini (en français)
Membre du CPT, médecin suisse

Fabrice Kellens (en français)
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